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國立中山大學雙語校園諮詢委員會設置要點 

The Guidelines for the Bilingual Campus Advisory 
Committee 

110.09.29  110 學年度第 1 學期第 2 次行政會議通過 
Approved at the 2nd Administrative Meeting of the 1st semester of 2021 academic year on September 29th, 2021 

一、 國立中山大學（以下簡稱本校）為達成頂尖雙語大學之目標，凝聚推

展雙語校園發展方向與策略方案之共識，促進教學資源整合及建立自

我改善機制，特成立雙語校園諮詢委員會（以下簡稱本委員會），訂

定本委員會設置要點（以下簡稱本要點）。 

I. In order to achieve the goal of becoming a top bilingual university, 
building consensus on the development direction and strategic plan of a 
bilingual campus, promoting the integration of teaching resources and 
establishing a mechanism for self-monitoring and improvement, National 
Sun Yat-Sen University (hereinafter referred to as the University) has 
established the Bilingual Campus Advisory Committee (hereinafter 
referred to as the Committee). The guidelines for the establishment of the 
Committee (hereinafter referred to as the Guidelines) are as follows: 

二、 本委員會由校長擔任召集人，委員由校長聘任校內外專家學者 7 至 

9 人組成之，並得視討論議題需要，邀請相關行政及學術單位主管及

學生代表列席。委員任期一年，連聘得連任。 

II. The Committee shall be convened by the President. The committee 
members shall be composed of 7 to 9 experts and scholars from both 
inside and outside the University appointed by the President, supervisors 
from relevant administrative and academic units and student 
representatives may be invited to attend meeting(s) depending on the 
needs of discussion issues. The term of office is one year, and members are 
eligible for reappointment. 

三、 本委員會業務單位為雙語學習計畫推動辦公室。 

III. The administrative unit assisting the Committee is the Promotion Office of 
BEST Program. 

四、 本委員會之職掌： 

IV. The duties of the Committee: 
（一）提供本校推動雙語校園發展方向之諮詢建議。 

(1) To provide consultations and suggestions on the development 
direction for promoting the bilingual campus. 

（二）提供本校制訂雙語校園之推展策略、方案及執行計畫等事項之

意見。 
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(2) To provide opinions on matters such as the strategies, plans and 
implementations formulated by the University for promoting the 
bilingual campus. 

（三）協調及追蹤本校各單位推動雙語校園之業務分工與執行成效。 

(3) To coordinate the division of labor and track work effectiveness by 
various units of the University. 

（四）擬訂各學系開設全英語專班及專業英文課程之推展策略與方案。 

(4) To generate promotional strategies and plans encouraging various 
departments/colleges to offer English taught programs and ESP 
(English for specific purposes) courses. 

（五）其他有關本校推展雙語校園相關計畫之諮詢事項。 

(5) Other advisory matters related to the University's promotion of a 
bilingual campus. 

五、 本委員會每學期至少開會一次為原則，必要時得召集臨時會議。 

V. The Committee is to be convened at least once every semester, and 
extraordinary meetings may be called when necessary. 

六、 本要點經行政會議通過，陳請校長核定後實施，修正時亦同。 

VI. The Guidelines for the Bilingual Campus Advisory Committee were 
approved by the Administrative Meeting and submitted to the President 
for implementation after approval. Any amendments shall be processed 
accordingly. 

 
 
 
 
 
 


